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ЗАГАЛЬНІВИСНОВКИ
ВикориставшитибетськийепоспроцаряГесаравосновіромануЦарГесар
Алайпіддававторськійінтерпретаціїсюжеттаобрази
Інтерпретаціяберепочатокзекзегетикироз’ясненнятатлумачення
релігійнихтекстівдлявстановленняїхістинногосмислуІнструментом
інтерпретаціїєсвідомістьособистостіяказдійснюєінтерпретаціютобтопри
непрямійвзаємодіїчитачавторчитачграєактивнурольнакладаючинаінтенції
автораособистийдосвіджиттєвіцінностітаморальніпереконанняНемаєєдино
вірноїінтерпретаціїівоназавждизалишаєтьсявідкритоюІнтерпретаціятвору
літературичитачемможесуттєвовідрізнятисявінпосиланнязакладеного
авторомпринаписаннітвору
Інтерпретаціїможенестидекількацілей
Пошукістинногосмислунаписаного
Більшдетальнерозуміннятворуіякнаслідокглибшесаморозуміння
читача
Наближеннядоавторачитворувчасітапросторі
Деміфологізаціясакральноготекстутайогооб’рунтування
Жанровакласифікаціятворівкитайськоїлітературидуже
різноманітнаКритеріїтастандартияківиступаютьвирішальнимиувизначенні
приналежностітворудотогочиіншогожанрувідрізняютьсявзахіднійта
китайськійлітературнихтрадиціяхКитайськакласифікаціякеруєтьсявласною
термінологієютаволодієпотенціаломвидозмінижанрівТермінепоскитайські
літературознавцізазвичайвикористовуютьдляпозначеннядавньогрецькихепосів
зокремагомерівськихчишумерськогоепосупроГільгамешаУкитайській
літературівідсутнітрадиційнідлязахідноголітературознавстваепосищо
зумовлюєтакевикористаннятерміну
ТибетськийепоспроцаряГесараформуєстриженьнаціональної
свідомостітаосновументалітетутибетцівКолосальнийзаобсягомепос
функціонуєвдекількохверсіяхукультурнійтрадиціїрізнихнародівякі
відрізняютьсявеличезноюкількістюдодатковихепізодівдругоряднихсюжетів

мотивівіцілихоповідейДоосновногосюжетудодаютьсяновіповоротиякі
поступовомогливитіснятиосновніелементиоригінальноїфабулиепосуРазомз
існуваннямвеликоїкількостірегіональнихверсійфрагментиепосузазнають
інтерпретаціїпідчасусноговиконаннябардамиякідодаютьчизмінюютьокремі
елементисюжетучиобрази
УжиттіАлаясполучилисярізнітрадиціїмовинародностіщо
знайшловираженнявйоготворчостіБагаточасуАлайприділяєдослідженню
тибетськихлітературнихпам’ятокфольклорукультуритатрадиційатакож
експедиціямподорожамневеличкимимістамивякихвінзаписувавсвої
враженнявідмісцевостітаїїжителіватакожїхнароднутворчістьУсвоїхтворах
Алайописуєперсональнийміжкультурнийдосвідщосвоєюунікальністю
викликаєнадзвичайнийінтересучитачівдослідниківлітературознавцівчи
культурологівяквираженняприкордонноїсвідомості
АлайобираєтибетськийепоспроцаряГесарадлясюжетноїоснови
свогоромануЦарГесароднакподаєепоскрізьпризмуунікальноїавторської
інтерпретаціїдодаючиновихтлумаченьдотрадиційнихобразіввводячи
додатковусюжетнулініюдооригінальноїфабулиПроаналізувавшиприродута
завданняінтерпретаціїмиприйшлидонаступнихвисновківщодоцілей
інтерпретаціїепосуАлаєм
ІнтерпретуючиепосАлайпрагнедоглибшогорозуміннятатлумачення
самогоепосу
УроманіЦарГесарАлайфіксуєявищеусноїпередачіепосувід
оповідачадопублікимистецтвоякоїможебутивтрачене
Алайпожвавлюєінтерессвітовоїспільнотитанауковцівдотибетського
епосуатакожкультуритатрадиційтибетців
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